1. *pinn-at- (PS): fjoint’ (Ugar.) < ? > ‘corner’ (Hbr.)
(Kogan 2015: 302-303)

Ugaritic pnt - knuckle, joint, vertebra (DUL 676)
Hebrew 1119 pinna - corner, cornerstone (BDB 7748)

KTU 1.3.11i.34-35
‘nt tys pnt kslh *ans dt trh
The joints of her loins contracted, the muscles of her back.

Job 38:6
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Whereupon are the foundations thereof fastened? or who laid the corner stone
thereof?

2. *k-n-y ‘to purchase’ (PS) > ‘cattle’

Semitic languages:

Hebrew n13p7n mikna - livestock (BDB 8617)

Phoenician mkn? - cattle (DNWSI 680)

Arabic ginwat- - sheep or goats acquired as permanent possession (Lane 2094)
Sabaic kny - livestock, cattle (SD 106)

Hebrew

kny - to acquire, buy (BDB 8615)
73pn mikna - purchase (BDB 8618)
miPn mikna - livestock (BDB 8617)

Gn 17:12

AR"NIP M2 T

yoalid bayit imiqnat-kesep

he that is born in the house, or bought with money

Gn 13:7
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wayhi-rib bén r0°¢ migné-’abram 0bén r0°¢ migné-16t
And there was a strife between the herdmen of Abram's cattle and the herdmen
of Lot's cattle.

Other non-semitic languages:

Gothic skatts (money) — Old Slavonic ckoTb

Latin pecus (cattle) — pecunia (possessions, wealth)
English stock (cattle) = stock (property)

Ancient Greek npoPatov (cattle) = npoPatov (movables)

3. *ar(a)d- (PS) ‘wild ass’ > ‘military engine, catapult’
(SED II No. 37, Kogan 2011: 208)

Palmyrean ‘rdyn (pl. abs.) - military engine, catapult (DNWSI 887)

Syriac ‘rada - onager, wild ass; ballista, siege device (LSyr. 547, SL 1135)
Arabic ‘ard- - donkey (BK 2 211, Lane 1998) > ‘arradat- - an engine of war that
casts a stone to a long distance, similar to that called by the Romans onager (BK
2212, Lane 1998)

Other languages:
Latin onager (< Greek dvaypog 'wild donkey') wild donkey — stone fougasse

Other lexemes:

Akkadian iméru - donkey > a mechanical device of a ship; a part of the battering
ram (CADI1110)

Jewish Palestinian Aramaic hamar - donkey; a mechanical contrivance (DJPA
207)

4. *ra’s- (PS) - ‘head’ > ‘beginning’
(SED I No. 225)
Akkadian r&Su - head; servant, slave; top, summit; beginning (CAD R 277,

AHw. 973)
Hebrew ro(*)s - head; person; beginning; leader, chief (HALOT 1164)



Biblical Aramaic r&(?)$ - head; beginning (HALAT 1777)
Syriac resa - head; top, summit; point; beginning (LSyr. 728, SL 1462)
Classical Arabic ra?s- head — beginning (Lane 995)

Akkadian:

a) referring to periods of time

ina re-e§ warhim annim ina GN tamahharanni

you shall meet me in GN at the very beginning of this month

b) referring to spatial relations
re-e$ nari $ati
the beginning of that canal

Hebrew:

Ju7:19
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ro’S ha’aSmoret hattikona

in the beginning of the middle watch

MY WS
ro’$ hassana

the beginning of the year

Other non-semitic languages:
Russian: romosa rmoesma

5. pagrum ‘body’ > ‘self’, ‘person’ (Akk.)
(CAD P 12-17)

Summa awilum pa-ga-ar-Su $i-ru-Su piisam kullumma u nuqdi itaddu
if a man’s body, flesh shows white spots and is dotted with flecks

ana EN-nim pa-ga-ar-Su a-na §Stmim iddin
he sold himself to the &nu priest

pa-ga-ar-ka usur



take care of yourself!

6. tabum ‘good, pleasant’ > ‘tasty’ > tabtum ‘salt’ (Akk.)
(CAD T 10. Kogan 2015: 91.)

ina Subtim ta-ab-tim la uSbu
I have not lived in a satisfactory place

madis ta-ab kima ta-bu lu 1dé
it (the uSummu rodent) is delicious — had I known how delicious it is (I would
not have sent any to PN)

ana mé emmiitim ta-ab-ta-am PN iddi-ma
PN threw salt into boiling water

But! Classical Arabic malih- salty — goodly, beautiful

7. putum ‘forehead’ > ‘front part’ > ‘short side of a geometric
figure’ (Akk.)

(CAD P 547-553)
< PS*pi’-at- - border, side (SED I No. 204)

ilput Saman piiri pu-us-sa
she (Sin’s Lamassu) touched her (the cow’s) forehead with fine oil

short side of a geometric figure (contrast Siddu)

Si-di U pu-ti-im [ki] masi

8. Ix' Yo'or ‘the Nile’ > ‘stream’, ‘canal’ (Hbr.)

(BDB 3735)
< Eg. jtrw —river, Nile (Wb 1, 146.10-147.1)

Gn 41:1



SRYITOY TRV 13 290 Ay
Upar 0 holém wohinn€ ‘0meéd ‘al-hayya’or
Pharaoh dreamed that he was standing by the Nile

Is 33:21
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But there the glorious LORD will be unto us a place of broad rivers and
streams.

Dn 12:5
nalwY? MmN WD NoWH MDY DU7RY OO oW T ORIIT IR DR
T
Wora'iti "ani daniyye’l wohinn€ Sonayim "dhérim ‘0omadim ’ehad hénna lispat
hayya’or wo’ehad hénna liSpat hayya’or.
Then I Daniel looked and behold there stood other two the one on this side of
the bank of the river and the other on that side of the bank of the river

9. vn hasmal ‘amber’ > ‘electricity’ (Hbr.)

Bibl. Hbr. ‘amber’ (?), evidently some shining substance. (BDB 3557)
~ Akk. elmeSu?
Modern Hebrew ‘electricity’

- Ez 1:4

l
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_— WRT TR YRwnD Y
.-HJD . Wa’ere’ wohinne rliah so'ara ba’'a min-hassapon ‘anan gadol wa'es

7”""1 mitlagqahat wandgah 16 sabib Gmittokah ko'én hahasmal mittok
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ha’es.
I looked, and lo, a stormy wind came sweeping out of the north—a

\ huge cloud and flashing fire, surrounded by a radiance; and in the

.

-

| center of it, in the center of the fire, a gleam as of amber.

cf. ‘electricity’ < fjAextpov 'amber; electrum, alloy of gold and silver'



10. 03 nés ‘standard’ > ‘sign’ > ‘miracle’ (Hbr.)

Biblical Hebrew: ‘standard’, ‘ensign’, ‘signal’, ‘sign’ (BDB 6177)
Late Hebrew, Targum: ‘flag’, ‘sign’, ‘miraculous event’ (Jastrow P. 915.)

Is 30:17

MY23377Y 0321 137 WYY 1IN DH0IDN Ty

‘ad 'im-notartem kattoren ‘al-ro’§ hahar wo-kan-nés ‘al-haggib‘a

Till what is left of you is like a mast on a hilltop, like a pole upon a mountain.

Num 26:10

187 WL ... DN Y21 AN 8T nhom

Wattiptah ha’ares "et-piha wattibla® "otam ... wayyihy lonés.

Whereupon the earth opened its mouth and swallowed them up ... — and they
became an example.

T 17 9173 03

i"lg n'n l,l-ln OJ Nés gadol haya po

a great miracle happened here

Other languages:

Geez to?mort

sign, signal, mark — miracle, wonder, omen
Classical Arabic ?ayat-

a sign, token, mark — miracle, wonder
Russian 3HameHue

sign (KpecTHOE 3HaMeHue) — miracle
(3namenue I[Ipecstoit boropoauiis)

Bonus:
Contraction of 719p 01 (“Nescafe”)




